
P e s t C I I  vasárnap december 1 8 3 ?.
M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p é *  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l é v i d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r í t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n . B u d a p e s t i e k ,  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p .  p .

ELBESZÉLÉS.

T i t k o l t  s z e r e l e m .
Vidámságra gerjesztve zengtek a’ mellékteremben Strauss ke

ringn i, ’s ők a’ kandalló mellett m ulattak! — Táncz helyett beszéd
del mulasztani idő t! Tizenöt tizenhat éves fiatal leánykáknak! — 
A ’ beszédnek azonban érdekesnek kellett lenni. Most egy gondolat 
támadt agyamban kandiságga! párosulva, ’s ez, a’ beszéd kihallgatá
sára ösztönzött. Igaz, hogy kandinak lenni, kivált férjfiiínak, nem 
illik; de kinek van arra  nagyobb o k a , mint a’ dram a-irónak? Mi 
másban hiba, neki kötelessége. Ilaílgatóznia szükségből kell; ezt 
rangja hozza magával. —  Azután ama kihallgatandó k é t hölgy olly 
szép , olly ékes volt, minőt látni nem köznapi dolog. — Tekinte
tükben , tartásukban annyi b á j, annyi nyíltság v o lt; olly vidorak 
’s gondtalanok valónak a ’ jövő irán t, hogy helyettük jövőre gon
dolni szinte tisztemnek tartóm. E g y ik , kinek szőke fürtök folytak 
márvány nyakára , halkkal de élénken beszé lt; m ásik , kinek holló 
haja a’ legszebb elefant-esont-homlokot árnyékozá, szem-lesütve hall
gató a’ beszélőt, ’s parányi kezei egy fejér camelia-bokrétót fosztá- 
nak-ineg leveleitől. Hihetőleg kérdést tön neki a’ m ásik, mellyre 
felelni nem akart. Igéző rozsvirág szemeit azonban csak hamar föl
vető; ’s azokat barótnéjára fordítván mintegy mondani látszék: „Ilidd
el, barátnőm , én nem értelek.4- —  Hangos kaczajjal felelt a’ másik, 
mellyet igy magyaráztam: „m ár azt nem hiszem !“  — Sokat adtam vol
na é re tte , ha hozzájok közelebb juthatva beszédüket kihallgathattam 
volna; ’s im , a’ sors ebben is kedvezett. A’ házi asszony, ki vvhistre 
kért-fe l, alkamat nyújtott a’ hozzájok közelebb juthatásra. En ugyan 
roszul játszom a’ w histe t, melly , hogy ügyetlenségemért megboszul- 
jo n , mindenütt üldöz. Ez alkalommal még is elfogadóm a’ meghí
vást , m ert a’ játszó asztal közel a ’ kandallóhoz á llo tt, és nyert 
helyzetemnél fogva székemet a’ beszédbe merült két szépéhez ta- 
szitám, kik azonban ezt észre nem vevék. A ’ szépekre nézve csak 
fiatal hölgyekből, cziczomóból, öltözetekből és — tánczosokból

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



78G

a ’ vigalom. YVhistet játszók nőm számíttatnak o d a , — mi anny i, 
mintha nem is lennének a ’ tánc/vigalmon. A’ whist-játszókkal csak 
négy székkel van több a’ teremben.

,Hogyan, ’s te még soha sein gondoltál erre  ?4
„N em !“
,Almodban sem ?4
„Nem érek r á ; igen jó l szoktam alunni.44
,Bs anyád még soha sem szólít e’ felől veled
„M ég eddigelé nem.44
,En már két kérőnek adtam kosarat.4
„É s m ért?44
,Szegények voltak. En gazdag férjet óhajtók — és te?4
„H ogy fiatal ’s lelkes legyen.44
,Hisz’ most mindenik az. Én ngy kivánom , hogy királyi hiva

talban legyen , hol nagyobb fokra is nyilt az út.4
„ ’S  ez csak minden kivánatod?44
,Igen. — Pipere-asztalom ’s öltönytárom fölségesen fog e’ na

pokban felkészittetni.4
„ H o g y an , te  férjhez m ég y , és pipere-asztal, öltönytárra 

gondolsz ?“
,Azt mindig teendem.4
„É s férjedre?44
,„U ram  , —  kiáltá e ’ pillanatban játszó társam — hát nincs kis 

treffje?444
„  „O  igen.!44 44
,„A dja  hát k i!444
„  „ E n g e d e lm e t hallgatóztam —  összevetém —  akarám

mondani —  a’ kiment kártyákat számokén.14 44
E ’ mentegetődzés közben nehány észfogást a’ hátam megett 

még folyvást tartó  értekezésből elszalasztottam.
,Szeretni ? —  igen — ha éppen úgy jő 4 —
„O , én mindenek felett.44
,Yalóban?4
„A zért akarom , hogy mintegy magam korú legyen; hasonló 

hibái legyenek, mint nekem —  igy hibáimat inkább el fogja: nézni. 
M i az ő hibáit illeti, én m ár előre megengedek nek i; csakhogy hí
ven ’s e g y e d ü l  engem szeressen !44

jNagynéném azt mondja , ez lehetlen !4
„M ért lehetlen? —  Én egész telkemből fogom szeretni!44
,Megőrültél ?4
?  O

„H isz’ kötelességein . . .  ’s e’ kötelesség olly édesnek tetszik 
elő ttem , olly kellemesnek !44

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



787

,És ha ő megszűnne téged’ szeretni ?4
„E n  még is szeretném — hisz’ kötelességem !44
,IIa megcsalna, elárulna, elhagyna í1
„Szivemet megrepesztené ; de még is fognám szeretni.'4
,„H árom  ütést vesztettünk! — kiáltá játszó társom bosziisan 

—  uram ! nekem a’ vörösben renonce-om v a n ; ezt eléggé kijelen
ném , ’s ön még sem játszá azon szint.

„  „M it tesz az?44 44
„,M it tesz ? kezem tele van apró atou t-val, ’s valamennyit ön

nek ütő kártyáira  kell vetnem.444
„  „D e hát mit tesz az ?44 44
,„A zt, teszi, hogy az ellenfél 10 poin-t fog nyerni.444 

„  „Engedjen-meg uram , én még csak kezdő játékos vagyok, ön 
vesztett miattam. — 44 44 Én pedig — gondolám magamban , — m iat
ta, m ert közbe-szóllása által elvoná figyelmemet a’ két fiatal hölgy be
szédétől, k ik é ’ pilanatban felállván, távozónak. —  Egyik után aka
ratlanul fordult tekintetein, s keblemben különben különös, élénk érdek 
támadt iránta. M indenek fölött, kívántam  volna nevét tudn i, és még 
sem merészlettem az iránt tudakozódni.

i n a — kiáltá egy magas , sz ik á r, büszke tek in tetű , szeg
letes testalkatú dáma — vedd sáv lodat; menjünk !4

„Szivesen m am a! Ig a z , éppen most kértek-fel m azurra , de 
leköszönöm.44

,„Azt meg nem engedhetem — szólít közbe a’ ház asszonya. — 
C ső  ni b o r i  né asszony csak lesz szives minket még egy óranegye
dig jelenlétével szerencsésitni ?“  •

’S most felém jö tt  a’ háziasszony, ki kezemet megfogván mon
dó : ,„ a ’ báróné önt ismerni kívánja; m egkért, mutatnám-be neki.44'

(Folyt, következik.')

A ’ te stv ér  m int barát.
(V eg e .)

Lárm ával, tikkadtan , té rt vissza mintegy óra múlva a’ társa
sá g , ezer átkot szórván az őket olly rutul megcsaló Oláhra. De 
mint bámultak-el, midőn visszatérvén a’ menyasszonynak csak hült he
lyét találták. Eleinte ugyan azt hitték , hogy tón a’ fák árnya alá vo
nult: de midőn hosszas sikeretlen keresés után sem találtak nyomá
r a ,  midőn magukat rekedtté kiabálva sem kaptak feleletet, gyanítani 
kezdék a’ valót. Toderevicset a’ bizonyodás majd elméjétől fosztá- 
íneg ; dühöngve véré hom lokát, ’s orditozá ; ,oda leányom , oda ha- 
szonkémlésem, oda a’ nexus.4 — Lovasokat küldött minden fe lé , 
a ’ rablót nyomozókat; de valamennyien egyedül tértek  vissza. Midőn

a
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pedig még nap leáldoznia után sem bírtak a’ rablónak nyomára buk
kanni , Illés átkozódva, a’ többiek pedig semmivé lelt mulatságuk 
miatti boszujokban morogva, té rtek  vissza Szigetre.

A z  o k l e v é l .
A1 nap le tűn t, vérrózsái a’ papi lak ablakán égtek , mellyen a’ 

vad fájdalomban merengő Imrének szemei fájdalmas érzéssel függtek. 
—  ,Igy mulok-el én is nein sokára! —  sohajtá — csak hogy nem 
illy nyájasan, nem illy nyugalmasan. Ah, bár minél előbb fedne-el a’ 
sir kínommal !*

„Nyugtasd magadat fiam! győzd-le a’ fájdalmat férjfiasan!. 
Gyakran akkor érkezik a’ segítség, mikor legközelebb a’ veszélyt

,N em , n em ; itt az Isten sem segíthet! O már bároné ’s én — 
én a’ fájdalom marfalékja. — Átkozott légy p é n z ,  te minden bűn
nek kútfeje; átkozott légy rangvágy, gonoszság lépcsője ! ti, ti vagy
tok ördögeim , és szerelmein pokla! Ah szakadjatok reám rideg bér
ezek, ’s temessetek omladványtok alá!4

Ez alatt az est. tetemesen beállott. Most lódobogást hallanak. 
A’ lelkész látni akarván, ki jő  hozzá, ajtót nyi t ,  ’s i m,  Czili lép-be 
azon oláh pórnak karján , kit a’ hegyen láttunk, „Im rét44 k iá lt, — 
a ’ bámuló, végetlen boldog itjúnak keblére rohan; és a’ boldog pár
nak ajka összecsattant, mint két villanyos felleg.

Az Oláh most letépi m ezét, ’s im — Lajos áll előttük. Lajos, 
ki barátja fájdalmát tovább nem nézheté , álruhába öltözött, ’s To- 
derevics kincsszomját ismervén, a’ fölebb kivitt tervet goudolá legal- 
kahnasbbnak czélja létesítéséül, melly, mint láttuk, sikerült is. — Kucs
mája alulról kövekkel volt m egrakva, ’s csak felülről fedé-be tal
lérokkal , és köztte nehány aranynyal. Azon szó pedig, mellyet, a’ si- 
koltó Czilir.ek fülébe súgott, mint lá ttuk , azt adá a’ rémült hölgy
nek tudtára , hogy ő kicsoda, ’s hova viszi. Ezért is hallgatott az 
el olly hirtelen. Most az érzelmek csillapulása u tán , Lajos, egy iratot 
nyújtott Imrének.

Imre átfutván a’ levelet, bám ulva’s kimondhatlan szeretettel né
zett barátjára ; de mint ollyan , ki a’ látottat hinni nem akarja , a ty
j a  kezébe nyujtáezt.

A ’ popa ezt olvasá :
„Alább irt ezennel elism erem , hogy Csendéi Imre minden jó 

szágomat megvette , ’s árát folyó pénzben hiány nélkül lefizette, meily- 
nek bizonyítására e’ kezem írásával és pecsétemmel erősített levelet 
adtam-ki. k e b c s e i  l a j o s . s . k.
E lő ttem , V i z a k n a y  B e r t a l a n ,  megyei főszolgabiró előtt s. k.

,Nem, nem! ezt el nem fogadhatom, — kiáltó Imre — más bol
dogságán nem akarom magamét megvásárolni.
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,.EI kell — válaszold hidegen Lajos — szerencséd csak ez utón 
eszközölhető."

,H át megfosszalak-e vagyon ódtól, elraboljam-e tőled a’ kényel
mes életet, jövendő gyermekeid örökét? — azután nekem , tudod, 
nincs pénzem.1

„A rró l most nics szó , csak boldogságodról. Mi gyermekeimet 
ille ti, azok nem fognak háborgatni, mert nőszülni nem szándékom ; 
a’ kényelmes életet pedig nálatok reményiem feltalálhatni; mig élek, 
e lta rla tok ; hisz/ talán csak nem tesztek úgy velem , mint L ear ki- 
rálylyal leányai?"

,0  nemes lelkű barátom! nemcsak a ' te  és világ megvetésére 
volnánk méltók , ha csak egy keserű perczet is szereznénk , hanem 
még arra i s , hogy a’ föld meg ne tartson hátán!‘ — És Imre el- 

' érzékenyülve rogyott a’ nyugodtan álló ifjúnak keblére.
Gyönyörködve nézte a’ lelkész e’ szép je len e te t, és szeméből 

egy könycseppet töriilve-ki, áldólag terjesztő fölükbe karait. — 
„,Fiam ! te csak a’ természet szavát követőd — mondá Lajoshoz — 
m ert Imre testvéred!‘“

„„T estv é rem ?  — rebegé mindkettő egyszerre — ü re g  a’ láz 
bánt-e? hisz’ tudod, hogy nekem testvérem n in c s ." "

Hallgatva zárá-fel az öreg nagy tulipános lád á já t, abból egy 
nyaláb irást vont e lő , ’s Lajosnak nyujtá, mondván: ,olvasd e z t, 
ha szavaimnak nem hiszesz!‘

Mohón kppá-el Lajos a’ levelet, és szapora hévvel o lvasd : 
„Tisztelendő a ty ám ! H a egy ember élete kedves ön előtt, rejtse-el 
valahova e’ gyermeket, mellyet küldök. Ah , hogy meg kell tagad
nom szerencsétlen fiamat. Midőn még szivem alatt hordozám , egy 
vén oláh cziganynő azt jóso ld , hogy ikret szülök, kik ha 24 éves 
korukig együtt neveltetnek , egymásnak gyilkosai lecndnek. Férjein 
a’ babonának vakon hódoló , ezóta komoran ’s magába vonulva j á r ; 
gyakorta vad tekintettel fel-felszökik. Nem tudom ugyan szándékát, 
de szerencsétlen gyermekem életéért reszketek. Az első szülöttet 
azonnal hozzá vitte a’ bába; ’s ez alatt a’ m ásikat, nehogy atyja 
gyilkosa legyen, kénytelen vagyok elrejteni. Nevelésére gondom lesz. 
H a a’ 24 évet meghaladták, ’s én addig meghalnék, tudassa velők, hogy; 
testvérek. Egy anya. egy dúlt keblű anya kéri önt, nevelje szülöttét 
gyengéden, és siron túl is áldani fogja örökös tisztelője

KEKCSEI LUIZA. S. k .

„ Ig en , ez anyám irása , kedves, j ó ,  szeretett anyámé — riadd 
Lajos a’ levelet ajkához nyomva — tekints-le dicsőült árnyéka a’ 
boldogultunk, ’s lássd, gyermekeid boldogok !‘
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„D e mondd atyám — kérdé a’ most is még álmodó Imre — 
miként maradhattam én lakodban észrevétlenül?44

„  „Éppen akkor halt-meg öt hetes fiacskám ; ezt titokban el- 
temetém , ’s igy könnyű volt nevelésedet felvállalni.44 44

A’ testvérek  leirhatlan szerelemmel borultak egymás karaiba. 
Iinre majd kedvesét, majd testvérét, majd pedig gyámatyját csókolá. 
Más nap az ál-apa összeesketé a ’ szerelmes p á r t, ’s ezek még e’ na
pon Szigetre mentek Czili atyjához.

Toderevics a’ dolgok fordultáról értesittetvén, látva egyszers
mind , hogy a ’ dolgon már nem lehet seg iten i, noha a’ sodor szóért 
még görbén nézett Lajosra , áldását adá. s z é k e l y .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
T e t s z - h o l t .  L y o n b an  raiilt he tekben  ismét e g y  e s e t  a d ta  m ag á t  elp, 

m el ly  e léggé  b iz o n y í t j a ,  inilly óvakozva  kell  a ’ h a lo t tak n ak  e l temetésével  bán
n i .  —  Guillotiere kü lvárosban  meghal e g y  gazd ag  b i r to k o s , k i , midőn a ’ k o 
porsó  födelét  r á  a k a r t á k  s z e g e z n i ,  a ’ je len levőknek  rém ülésére  felü lt .  E ’ bol
dog ta lan  boldog a ’ rövid be tegség  n tán  halálos álomba m e r ü l t ,  m cllye t  a lk a l 
m a s in t  az  ö rökség  n tán  vágyók  h a lá ln ak  h i t te k .  V a l lom ása  s z e r in t  mindent 
h a l l o t t ,  m it  körü lte  b e s z é l t e k ,  a ’ né lkü l  a z o n b a n ,  hog y  t a g j a i t  m o z d í th a t ta ,  
v a g y  nye lvé t  sz ó l lá s ra  em elhette  volna. Je len leg  a ’ koporsóban feküdt  már  ép 
és egészséges .

U  s  /. ó s z i g e t e k .  Balt imorei  h ír lapok  szerin t  k é t  sz ige t ,  az  e z e r  s z i g e t  
név  a l a t t  i sm ere te s  sz ige t-cso rpo r toza t tó l  e l s z a k a d v á n , úszni kezde t t ,  és  S u s -  
q u eh a n n a  fo lyam on lefelé ba l lago t t .  E g y ik  O gd en sb e rg  fa lutól m in tegy  m é r t -  
földnyire á l l o t t - m e g , m ás ik  a ’ f a lunak  egész  alsó vég é ig  lebal lago t t .

H i n t á i  a j a - i  r ó k a .  Ezen á l l a t ,  m ellynek  bőréből Ogilby u r  is  csak 
h á r m a t  sze re zh e te t t  ( k e t t ő  közü lök  n y á r ib ö r  ’s Londonban a ’ zoologi t á r s a 
s á g  b ir tokában  v a n ;  h a rm ad ik a t ,  a’ t é l i t ,  U oyle  u r  ál ta l  kü ldö t te  M assoriból .)  
Nepálban is  nag y u n  r i t k a ,  m er t  I lodgson u r , az  o ttani  kere sk e d ő  tá r s a s á g  
re s id e n s e  , még nem lá to t t  ollyat.  D hun , Kamaunban , ’s a ’ h e g y n ek  kele t i  
oldalain azonban g y a k ra b b a n  l á t n a k ;  az  E u ró p a ia k  h egy i  rókának  nevezik; 
szőrének  töm érdek  szinben j á t sz ó  fénye m ia t t  nagyon  k e re s te t ik .  E g ész  h o sz -  
s z a ,  f a rk a  h e g y é i g ,  2 ' 6 "  —  ’s ebből 1' 6 "  f a r k á r a e s i k ;  fülei  4 "  hosszúk ,  
’s  m agassága  1' 4 " — 51'. Az európai rókához  füle dom borodásának  bcljén feltűnő 
fek e te  foltocskáival  hasonlít ;  bőré t  hosszú lágy  ta p in tá sú  sz ő r  fedi, melly olly 
f inom , m int  A m er ikának  legszebb sző rös  b ő re i ,  c s a k  hogy ez  véget lcniil  fino
m abb  ’s  ti indöklöbb. A’ bő r t  ké t  féle sz ő r  f e d i , a lsó és felső ; az  alsó igen 
f in o m , pam n t-n em ű  szövethez  h a s o n ló ;  a ’ felső h o ss z ú ,  se ly em n em ű ,  ’s mint 
a ’ nyes t-p rém , l á g y ,  ha jlékony. Alsó  sző re  feke tés  kék  ’s  há t -hosszában  b a r 
n a ;  felső szőre is h a s o n ló ,  m elly  egész f a rk a  végéig  azon l á g y ,  pamutnemű 
szövethez  h a s o n l í t ,  m in t  az  a l s ó ;  f a rk a  tövénél sz ő re  k issé  durvább  t a p ip -  
tá s ú ,  ’s  az t  széles, s á r g á s  fe jé r  k a r ik a  k ö rnyez i ,  vöröses  b a rn a  csúcsban  vég 
ződő. F e j e ,  n y a k a  és h á t a  fénylő s ö té tv ö rö s e k ;  n y a k á n a k  o ld a la i ,  to rk a  és 
e lörészc fejérből  feketébe  m e g y - á t ,  de csípőinek felső szűre inkább szü rke  m int  
v ö r ö s ;  e ’ s z invegyü lc t  a ’ nyá r ib ö rö k  felső részén is l á th a tó ;  ezeknek  szőrök 
is k u r t á b b , durvább tap in tású ,  ’s  nem olly vá l tozékony  sz ínű ,  m int  a ’ Iloyle
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u r  ál ta l  hoza to t t .  A ’ n y á r i  bőröknek k ü l s z in e , h á t á n ,  tündöklő  v ö rö s e s b a rn a ;  
o ldala in  v ö r ö s - s á r g a ,  nyaká tó l  h asa ig  f e j é r ;  fülei  h o ss z u k  ’s  k ívülrő l  fe jérek;  
lábain  hasonló szinü vonal  f u t - l c ;  f a rk u k  v as tag ,  s z abá lyos  és fe jérbe  végződő.

KÜLÖNFÉLE.
E l e t s z a b a d i t ó  m a c s k a .  P a r i sb a n  k e v é s  idő elő tt  eg y  m a c s k a m e n -  

t é -m e g  é le ié t  bizonyos f ia tal , megyei leán y n ak .  E z e n  é rzék en y  sz iv  , kedvese  
h ü sé g te lensége  feletti  bújában, öngyilkos a k a r t  lenn i .  Szobájában  szene t  g y u j -  
t a  m e g ,  ’s k c re v e té rc  ro g y v a  n y u g o d tan  v á r á  a ’ hű t len  kedves  fe le t t i  b ú t  
enyh í tendő  ha lá l t .  A ’ v á r t  k a s z á s  vendég  c s a k u g y a n  k ö z e lg e te t t  i s ;  de eg y  
m a c s k a ,  m cllynck ö n g y i lk o ss ág ra  u rná jához  hasonló  okai nem l e h e t t e k ,  k e l 
l em etlennek  ta lálván a ’ fojtó g ő z t ,  ab laknak  s z ö k ö t t ,  ’s  eg y  ü v e g tá b lá t  s z é t 
zúzván ,  é l te tő  levegőt bocsá to t t  a ’ szobába.  N ehány  em berek  a ’ k i tö r t  a b lakon  
k itolongó siirű gőzt  lá tván  , a ’ szobába  tö r tek ,  és  a ’ halál  révén  tébolygó m e g 
c s a la to t t  sze re lm es  nőt s z a b a d ra  v i t ték .  —  E ’ s z e r in t  senki sem fogja  t ag ad n i ,  
h ogy  a ’ m egm en te te t t  c supán  élni  v ág y ó  m acs k á ján ak  köszönhet i  életét.

M a g á t  m e g l o p ó  t o l v a j .  A ’ , ,g a z e t t e  de t r ib u n a u x “  kővetkező  p á 
risi ese te t  bcszél-e l.  —  l ’ o i n s i g n o n  u r  , a ’ 1’ h a rp e  u tsz án  lakó  v e n d é g -  
fogadós a s z ta lá ra  csak  ez ü s t te l  b o r i io t t  evőeszköz t  sz o k o t t  fe lrakni , melly  k ü 
lönben a ’ valódinak f é n y é v e l ,  nehézségével  ’s  h an g jáva l  bir.  N yi lván  ez ám ító  
h a s o n la to ss á g  ál tal k é s z te tv e  e j t e t t  zsebébe b izonyos enyves  ujjú u racs  e g y e t  
c ’ v i l lák  k ö z ü l ;  de udvariságból e g y  m ás ez ü s t  v i l l á t ,  az  e lo rzo ttná l  s o k k a l  
k ö n n y e b b e t ,  t e t t  a n n a k  h e ly é re .  E zen  lé lek ism ere tes  tolvaj bizonyos s z e re n 
csé t len  ifjú v o l t ,  k i t  szülői j o g - h a l lg a t á s r a  k ü ld tek  P a r i s b a ;  de ez  a '  ren d es  
é le t  ’s tanu lá s  h e ly e t t  vé tkes  k icsap o n g áso k b a  e le g y e d e t t .  Csalódott  to lva junk  
az  á l t a la  e l idegen í te t t  t á rg y n a k  valódi  é r té k e  felöl c sak  h a m a r  m eggyőződöt t ,  
é s  á t l á t t a ,  ho g y  e’ s z e r in t  m a g a  m a g á t  lop ta -m eg .  M ás részrő l  a ’ vendéglő 
i s  é s z re v e t te  evő eszköze inek  naponkénti  számbavételénél  a ’ c s e r é t :  de azon 
g o n d o la t r a ,  hogy  ez idegen jó sz ág  lopás köve tkezésében  k e rü l t  h o z z á ,  t á v ú i 
ró l  sem  tu d o t t  vo lna  j ő n i ;  ső t  inkább h i t t e ,  hog y  az  va lam elly  háznál  cse 
rél  t e t e t t - f e l  , hová  tőle enni h o rd o t ta k .  E ’ s z e r in t  a ’ villát  f é l re  te t te .  —  
Ő sz  hó 9 -k é n c k  reg g e lén  eg y  f iatal  em ber  jö  a ’ vendég lőbe ,  ’s a ’ v e n d é g -  
fogadóssa l  a k a r  különösen szóllani.  Ez eljő , ’s  az  ifjú igy  sz ó l l i t ja -m eg  ! „U ram , 
én vendéglőbeli  evőeszközt  so h a  sem  szok tam  haszná ln i ,  e ’ czélból tu la jdonom at 
m indig  magammal sz ok tam  hordozni. T e g n a p  , történetből  önét  v i t tem -e l  m a 
g a m m a l , ' s  helyében enyim i t t  m a ra d t .1 — „ H e ly e s e n  uram! -  vá la szo l t  P o i n -  
s ignon — de m int  ön is t u d j a ,  v i l lá já t  c sak  a ’ r e n d ő rs é g i  biztos je lenlétében 
sz o lgá l ta tha tom  vissza .  A zé r t  ké rem  , ne sa jná l jon  velem oda fáradni 1“  —  Az 
ifjú eleintén v o n a k o d o t t ;  később kéréshez  fo ly a m o d o t t ;  de a ’ fogadós e n g c s z -  
te lhetlen  m arad t .  —  A ’ b iztos elő tt  m cgvallá  t e t t é t ,  ön vád já t  pedig még in
k á b b  te rhe lé  a ’ szobájában t a l á l t a to t t  há rom  különböző v i l la ,  m el lyck  tulajdon 
v a l lo m ása  s z e r in t  hasonló móddal kerü l tek  b ir tokába .  A ’ szo rga lm as  tanu lónak  
ú j ja i ró l  a lk a lm as in t  é rzék en y en  fog ják  az  en y v e t  lemosni.

U t s z a i  k o l d u s o k .  —  Londonban m á r  n eh á n y  utszai  ko ldus  szép 
p énzm en n y iség e t  sze rze  magának .  N é h á n y  é v  elő t t  h a l t - m e g  —  ig y  i r  „ a ’ 
londoni h í rn ö k 11 —  eg y  k o ld u sn ö , ki 25 é v ig  volt  az  u tsz án  eg y  seprővel l á t 
ha tó  ; ha lá la  u tán  3ÜUO font s te r l inge t  ta lá l t a k  l a k á b a n ,  m el lye t  a ’ sz eg em  ek 
p e r se ly én e k  h a g y o t t .  E ’ ko ldusnö t  közönségesen  „ b a n ( ju ie r -n a k “  nevez ték  , 
m er t  cseké ly  tökepénz t  n a g y  k a m a t r a  a d o t t -k i .  —  E g y  N é g e r ,  ki C h a r in g -
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C röszon  30 év ig  sc p rc t tc  az u t s z á t , 8000 ft. s t e r l in g e t  (80 .000  f. pengőben)  
s z e rz e  m ag án ak .  E ’ s z e r in t  minden esztendőben 300 fon to t  t e t t  fé l re .  Az 
em l í te t t  m e n n y i s é g ,  h o l ta  u t á n ,  sz a lm a z sá k ja  a l a t t  ta lá l ta to t t .  —  E g y  sz e g é n y  
a s sz o n y  v é g r e ,  k i  ez év t av as zán  m u l t - k i ,  ’s  a ’ kenti  utón huzamósb ideig 
s e p re g e te t t ,  16 0 0  fon tny i  v a g y o n á t  e g y ,  az  angol banknál  dolgozó, segédnek 
h a g y t a  végrendelményében ; m er t  az  em l í te t t  segéd  g y a k ra b b a n  n y ú j to t t  neki  
e g y  eg y  p e n c e t ,  m in t  m ás á tmenők.

EMLÉKMONDÁS.
H ő s  d i c s ő s é g e .

 A ’ r ab  hal  c s a k  m e g ,
E l  a ’ szabad  v itéz , —  m e r t  szép ’s ö rök
If jú ságban  v irágzik  an n ak  a ’ dicső
H í r e ,  n e v e !  K i s f a l u d y  K á r o l y .

I I  á  z a s  u 1 ó k  n a  k. H a  párosodni fogsz  a k á r m i k o r ,  párodban e lvegyed 
h a z á d a t  i s ;  m e r t  a '  k i  k ü l fö ld i t  v e s z -e l ,  egészen  o t thon nem le h e t  soha .

KISFALUDY SÁNDOR u tá n  K. H. K . J .

K é t s é g ;  h i t .  —  K é ts ég  a ’ sz ív  minden h ó h é ra  k ö z t t  legkinzóbb. B i
z o n y o s sá g ra  tö r e k sz ik  l e l k ü n k ;  tudni v á g y  , t e h á t  h inni is.  M e rt  a ’ h i t  nem 
e g y é b , mint azon m eg n y u g v á s  , h o g y  a ’ dologról sz e rz e t t  tu d ásu n k  bizonyos.  
H i t  az  embernek olly é le m e n y ,  mi nélkül  n y u g a lm a t  és  boldogságot so h a  nem 
ism e rh e t .  K ö l c s e y  ( 1 8 3 8 . E m lé n y . )

G o n d o l a t o k .  V alam in t  az áb ráza to n  szem betűnőbb a ’ szeplő, hogysem  
m ás  tagokon  a ’ sebek : ú g y  a ’ n a g y  em berek  fo g y a tk o zása i  inkább b o t r á n k o z -  
t a t n a k , m in t  a ’ k isebbek  vétkei .

A ’ szép m es te rs é g e k  é k e i , a ’ tu d ó s o k  s z e m e i , a ’ földmivelök gyám olai  
e g y  t á r s a s á g n a k .  NAGY GYÖRGY u tá n  Csongor  N. E nyedrő l-

C s  e r e  r e j  t v é n y .
7 .  2. 1. M i n d i g  f o s z t j a  i n á s  j a v á t

2 .  3. 4 .  5. 6. S z o m s z é d  é r z é  v a s  k a r á t .
2 .  5 .  6 .  7. 4 . 1. H á z a d ’ ’s h í r e d ’ t a r t j a  f e n n

1 ,  2 .  3 . K e l l e m e t l e n  e g y  e l e m .
7. 8. H o g y  h a  j ó  , g y o r s a n  h a l a d  ,

ft —  — 8 .  H a  h i b á z o l ,  m e g r a g a d .

l ’LOETZ.

E lő b b i r e j tv é n y  : k o s á r .

F i g y e l m e z t e t é s .  — E sztendőnk utósó hónapjába lépvén á lla l, ke
re tű inek  e' fo ly ó ira t tisz te lt p á r t fo g ó i, hogy ennek jövő  évi lapjai iránt 
még e’ hónapban , ’s minden hátramaradás eltávoztatása végett ménnél 
előbb méltóztassanak megtenni rendeléseiket akár a’ cs. k. pottuhivatalokon, 
akár Festeti a' kiadó hivatalban.

S z e r k e z i  R é t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114 .  s z á m  a l a t t .  

N y o iu l .  ’l ’ r a t t n e r - k á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  812.
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